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Resumen

Este trabajo trata de aclarar aspectosrelativos a la fecha de dos poemas de Calimaco
(Himnos 11 y 111), asi como de la vida del propio poeta, de Nicandro y de Quinto de Esmima
y Arato. Otras aportaciones se refieren a puntos oscuros o mal interpretados hasta el presente
en Arato y el Papiro de Derveni.

Abstract

The aim of this paper is to throw light on some rather obscure points of hellenistic
poetry: some of the adnotatiunculae refer to the date of two Hymns of Callimachus or on the
date of some poets such as Callimachus, Nicander and Quintus Smyrnaeus; others refer to some
obscure o misinterpreted passages of hellenistic and late greek poetry.
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|. On Aratus And The Two Bears

At Phaenomena lines 28ff. Aratus describes how the two Bears were placed
in heaven:
Al & 1jror xkepalds pev En’ ifvag aicv Eyovorv
dAATjAwv, alei 66 xatwuddial popéovral,
guraAiv gic muovg tetpouuéval. Ei éteov 61,
Kpritnbev xeivai ye Aidg peydiov iornri
olpavov eiocavéfnoav, 6 piv 10te KoUpilovra
Aikty &v e0WOEL, Gpeos ayedov Idaioto,
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avipe Eykatéfevro kal ETpepov €ig EviQTov,
Awxteior Kovpnreg 6te Kpovov éwevdovro.

(Translation by G.R.Mair, Aratus, Loeb edition, London 1960, p. 209): “Now they
ever hold their heads each toward the flank of the other, and are bome along always
shoulder-wise, turned alternate on their shoulders. If indeed, the tale be true, from
Crete they by the will of mighty Zeus entered up into heaven, for that when in olden
days he played as a child in fragrant Dicton, near the hill of Ida, they set him in a cave
and nurtured him for the space of a year, what time the Dictaecan Curetes were
deceiving Cronus.”)

Mair noted that the critics have been puzzled by the meaning of lines 29-30.
I would like to point out that perfect sense can be restored to this passage if we
understand that xetwuddial’ in line 29, means “very savage”. Aratus means that even
in heaven the two Bears retain their savage nature and face in opposite directions.
Lines 28-30 should therefore be translated as follows: “Now they (i. e. the Bears) ever
hold their heads each toward the flank of the other, and always very savage’
(katwudolai) they are carried along facing the opposite way as regards their
shoulders.” Cf Manilius | 303ff, where it is underlined that the two Bears are not set
face to face but follow each other around in a circle. The critics have also been
puzzled by thereference to Dicton in line 33. Mair noted that Dicton is a by-form of
the usual Dicte. He then added that mount Dicte “is, of course, not near Ida, as Strabo
pointedout: xai ydp 17 Aixtn mAnociov, oby ws "Aparos "Opeog cyedov Ideioio.”
Kai ydp ytdiovs n Aixtn tiig 1ons dxéyer (Strabo 478). | would like to suggest
that Aratus has not made any geographical error. Previous crities have failed to
understand that Zeus was born at Dicte in Crete, but was later moved by the Bears to
a cave near Ida. This is explained by the scholia: &éyevviin uév év ti Aixry,
HETEKONIOON O émli 1O dvipov tiig  Iomg. Lines 32-34 should therefore be

1. The Adjective katwuddiat is a strengthened form of wudotog. Cf. LS s.v. auddiog
GUOS - WUT)OTIS (eating raw flesh) i..e. “savage, brutal”. Similarly xaerdéniog is a
strengthened form of d7jA0¢““visible”, (Cf. Passow, Handwort, s.v. keetd: "sehrhaufig verstirkt
es bloss den Begriff des einfachen Wortes".

2. For the fact that bears are savage cf- Nonnus, Dion. 2,42 @&uofdpot..dpxror. Cf- also 14
Manilius 5,693 ff, where the Great Bear is connected with wild animals.
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translated as follows:“for when in olden days he (i.e. Zeus ) was crying’ on fragrant
Dicton, they (i.e., the Bears ) placed him in a cave near the hill of Ida and nurtured him
for the space of a year.” The scholia also explain that Dicton is described as “fragrant”
because the plant called dittany grew on it:<cbaiost> 3¢ did tijv éxeioe Aeyouévnv
@veclar Pordvnyv tijv dixkreuvov kedovuévnyv. Cf. also Lewis And Short, Latin
Dictionnary, s.v. dictamnus: “the plant dittany, growing in great abundance on Mount
Dicte and Mount Ida”. Cf. moreover Apollonius Rhodius, 4Arg.3,134 where Zeus is
said to have played as a child in the Idaean cave dvipp é&v "Idaiw. The Bears hid Zeus
in the Idaean cave' because they did not want Cronus to hear his cries. Cf.

Callimachus, Hymn 1, 1l. 51 ff. 00Aa 6¢ Kobpnrég o mepi mpvAwv wpyijoavro
tevyea mETAyovreg, iva Kpovog ovaotv fyrjv dormidos egioaiol xai uij oo

xoupilovros. (Translation by Mair:“And lustily round thee danced the Curetes a
war-dance, beating their armour, that Cronus might hear with his ears the din of the
shield, but not thine infant noise.").

2. On The Date Of Callimachus Hymn II°

The scholia at Hymn 11, line 26 tell us that Callimachus is referring to Ptolemy
Euergetes. They state moreover, that the “Assyrian river”( YAooupiov morauoio)
mentioned at line 108 is theEuphrates. Ptolemy Euergetes assumed power in 247 B.C.
and then fought the Third Syrian War (247-246 B.C.). This war is mentioned by
Callimachus at fragment 110. I would like to suggest that Hymn Il also refers to the
Third Syrian War. At line 25ff. Callimachus says that it is an evil thing to fight with
the gods. He then adds that it is an evil thing to fight with Ptolemy Euergetes: xaxdv
Haxdpeootv Epilewv. ¢ pdyeral pakdpeootv, &u@d PaciAit udyoiro. At line 108fT.

3. Note the elegant double enjambement kourivzonto / continuing in next line Aikzy £v
gbwder, and then ayssov [Saioio continuing innext line dvipe &yxaréfevro exactly like 74ff.
For enjambement in Hellenistic poetry cf. McLennan’s commentary on Callimachus, Hymn 1,
Select Index s.v. For the details, ¢/ my review of Kidds edition of Aratus (forthcoming in Habis
2002).

4. M.L. WEST was therefore wrong to imagine that Apolloniu Rhodius, Aratus and
Callimachus have confused Dicte with 1da: cf. Theogony, Oxford, 1966, page 297.

5. On the problem ¢f- HERTER, RE,s.v. “Kallimachos.
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Apollo says that the river Euphrates is large but that it carries much rubbish with it.
He then adds that the Melissae, i.e, the priestesses of Demeter, carry only pure water
to the goddess: Anoi 6" ok ¢xo mavrog Uéwp popéovot uéiiocar. Thecritics have
been puzzled by the meaning of the words ¢z mavrog. | would like to suggest that
Callimachus means that the Melissae do not carry water to Demeter from the whole
of the Euphrates. Instead they only offer her the purest water from the Euphrates. The
river Euphrates is mentioned because it flowed through Syria: ¢f Pausanias X, 29.
Thus Callimachus is again referring to the Third Syrian War. He stresses that the
purest water from the Syrian river Euphrates is offered to the goddess Demeter®. In
this passage, Callimachus is comparing his poetry with that of his rival Apollonius
Rhodius, who had written the Argonautica’. Just as only the purest water from the
Euphrates is offered to Demeter, so Callimachus offers to Ptolemy Euergetes only the
purest poetry, i.e., his Hymn. The sense of lines 108ff. has not been properly
understood by the crities. The meaning is that the Euphrates, as a river, is a uéyag
Poog which carries much filth in its water (év Jdarti), and that Melissae do not carry
to Deo water (J6wp, line 110) from all parts of the river (i.e. the dirty water in the
river), but they carry to the goddess only the clean trickle (04i{yn Aipes) which
constitutes the source of the water of the river (Jdaroc Aipddeg, Diod. 3,4., cf. Thes.,
s.v. Aifdg). In other words, #dar: and OSwp in lines 101-110 mean “its water”, “the
water of the Euphrates”, cf. e.g. uéya yevua, “his great stream”, £v 0dett “in his
water” Hymn 1V,110-111, and Loebe, De elocut.Callim. 11, p. 10. Schneider (Callim.
I, p.191) stated that ¢z0 mavrog means ferri non potest non adiecto nomine because
he overlooked the fact that there is here an ellipse of the noun 7zorauds or Pdog (line
108 morauoio uéyas Poog)i.e. that éno mavros means “from the whole of the
river”.For such ellipses in Callimachus Cf. Loebe, op.cit., p.10 (here morauoio or
pooto can be understood facile ex appositis ) and especially Lapp, De Callim.tropis,

6. Cf. AW. MAIR, Callimachus, Hymns And Epigrams, Loeb edition, London 1960, pp.
22ff.

7. The Seleucids were of course Greek, like the Ptolemy Euergetes.Thus they are imagined
to worship Demeter and their priestesses are said to offer water to the goddess in Syria. For the
fact that the priestesses of Demeter were called Melissae cf. D.L. PAGE, Select Papyri, Loeb
edition, London 1970, page 409f.
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p-70.
3. On The Date Of Callimachus Hymn II1

In his edition of Callimachus’ Hymns, Mair® discussed the varions theories
which have been proposed concerning the date of Callimachus’ Hymn To Artemis. He
noted that, according to Gercke, lines 133ff. contain a reference to Arsinoé [ and I,
and to Ptolemy Philadelphus. Bornmann®, on the other hand, thought that the Hymn
must belong to a later period in the poet’s life. Bornmann noted that Callimachus’
Hymn To Artemis is closely related to Apollonius Rhodius” Argonautica.

1 would like to suggest that Hymn III was written after the marriage of
Ptolemy Euergetes to Berenice in 247 B.C. This marriage united Cyrene and Egypt
and thus lines 133ff. allude to the fact that peace has been achieved through marriage.
Moreover, lines 206ff. were written in order to praise Cyrene.

The scholia at Hymn 11, line 26 point out the the words éu@ paciAj referto
Ptolemy Euergetes. Hence both Hymn Il and Hymn II] were written after 247 B.C. It
should also be noted thatBerenice, the wife of Euergetes, is addressed by Callimachus
at frag.110. Callimachus’ poem for Berenice must belong to the same period, since it
refers to the Third Syrian War (247-246 B.C.). For the relevant dates, Cf Mair, op. cit.
p-32 f. What | have argued seems to show that Bornmann is right.

4. Callimachus And The Suda

The Suda states that Callimachus lived at the time of Ptolemy Philadelphus
and that before his introduction to the king he taught grammar in Eleusis, a hamlet of
Alexandria. It then adds that Callimachus “survived to the time of Ptolemy, surnamed
Euergetes, and Olympiad 127 (272/69 B.C.) in the second year of which Ptolemy
Euergetes began his reign": xei naepéreive uéxpt tot Ebegpyérov xAn#évrog
ITroAguaion, OAvuridéos O pxl’ (272,69 B.C), 75 katd 710 OSeUTEPOV ETOS O
Ebepyérne Hroiguaios npéaro tic Paciicias.

8. Cf. A.W. MAIR, Callimachus, Hymns And Epigrams, page 26ff.; further material in
Herter, loc.cit.,col.238.

9. Cf. F. BORNMANN, Callimachi Hymnus In Dianam, Firenze, 1968, page [Xf.

Flor. I1. 13 (2002), pp. 345-355.



350 H. WHITE - FURTHER OBSERVATIONS...

Scholars'® haye been puzzled by this statement, since Ptolemy Euergetes
began to rule in 247 B.C. Accordingly, they argued'' that the Suda must be mistaken
concerning the date. I would like to point out that the statement of the Suda makes
perfect sense'2. Scholars have failed to understand that Ptolemy Euergetes became
co-regent with Ptolemy Philadelphus in 270 B.C. Thus, according to the Suda,
Callimachus was still alive in 270 B.C., when Ptolemy Euergetes became co-regent
with Philadelphus. Callimachus is of course known to have written poetry for both
Ptolemy Philadelphus and Ptolemy Euergetes.

5. On The Date Of Nicander

In a recent article'®, I attempted to show that Lycophron’s Alexandra '* was
written after the battle of Pydna in 168 B.C. Gow" noted that there are certain verbal
similarities between the works of Nicander and Lycophron. According to ancient
sources, Nicander wrote the following lines (fragment 104) for Attalus Il of

Pergamum:
Tevlpavions, & kAfjpov Gei matpwiov icywv,
KEKAVOL und’ aguvnorov ax’ obaros Guvov épuérg,
AtTad ., &énel ogo pilav énéxivov HpakAiiog
EEETL Avoidikng te mepippovog, fiv  Tledornic
‘Irmoddun éputevoev 6t "Amidog ripato Tiujv.

(Translation by Gow: "Scion of Teuthras, who dost ever hold the heritage of thy
fathers, hearken and thrust not away from thine ear my hymn out of mind; for [ have
heard, 0 Attalus, that thy stock dates back to Heracles and sage Lysidice, whom
Hippodame the wife of Pelops bore when he had won the lordship of the Apian land.”)

10. Cf A.W. MAIR, Callimachus, Hymns And Epigrama, page | ff.

11. Cf R. PFEIFFER, Callimachus,0Oxford, 1951, vol.l, page XCV.

12. Cf MAIR, op.cit., page 32. Ptolemy Euergetes was born between 288 and 280 B.C.

13. Cf. Habis,.289 (1997) 49-51.

14. Cf AS.F. GOW, Nicander, The Poems And Poetical Fragments, Cambridge,1953.

15. For instance, both poets used the noun zpdumic meaning “ship” and 674 76ds instead of
onodds (“dust”), Cf Gow, op.cit. page 7.

Flor. 11. 13 (2002), pp. 345-355.



H. WHITE - FURTHER OBSERVATIONS... 351

Attalus is addressed as a descendant of the Mysian king Teuthras ( 7svfpavions). The
ancient sources which quote this fragment point out that the empire of the Attalids
came to an end with the death of Attalus IIl in 133 B.C. I would like te suggest that
Nicander is alluding to the fact that Attalus III wrote a will in which he bequeathed his
empire to the Romans. Accordingly, Nicander mentions Attalus” “ancestral estate”
(kAfpov..xrutpdiiov) in line 1.

The connection of Pergamum and Rome is also referred to by Lycophron. At
Alex. lines 1245ff. Lycophron states that the two sons of the Mysian king called
Telephus (i.e. Tarchon and Tyrsenus) settled in Italy:
ovv O€ dirxTvyotl toKol

Muodv dvaxtog, ob not’ Oikovpos d0pv

yvauwer Oforvog yvia ovvorjoas AUyoig,

Tdpywv te kai Tvponvdg, aifwves Avkot.

OV "Hpakieciov Exyeydres aludrov.

(Translation by A.W.Mair, Lycophron, Loeb edition, London 1960, reprint, page 423):
“and therewithal the two sons of the King of the Mysians,whose spear one day shall
be bent by the Housekeeping God of Wine, who shall fetter his limbs with twisted
tendrils: even Tarchon and Tyrsenus, tawny wolves, sprung from the blood of
Heracles.”).

The Alexandra colebrates the victory of the Romans over the Macedonians at
Pydna in 168 B.C. This victory was secured with the help of Eumenes Il of
Pergamum. It is therefore not surprising to find that Lycophron referred to the
kingdom of Pergamum in a poem which celebrated the victory of the Romans overthe
Macedonians. We may therefore conclude that Nicander lived, like Lycophron, in the
second century B.C. He celebrated the kingdom of Pergamum in a poem written for
Attalus III and alluded to the fact that this kingdom had been bequeathed to the
Romans. It should be noted that Attalus is described as the “descendant of Teuthras”
(Tevlpavione). This is an allusion to the fact that king Teuthras had bequeathed the
kingdom of Mysia to Telephus'®. By bequeathing Pergamum to the Romans, Attalus

16. For the interest ofthe Attalids in the myth of Telephus Cf T.B.L. WEBSTER, Hellenistic
Poetry And Art, London, 1964, page 193ff. For the myth of Telephus Cf R. GRAVES, The
Greek Myths, London, 1971, reprint, vol.2, page 187ff.The Suda also states that Nicander lived
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had shown himself to be a true descendant of Teuthras. Finally it should be noted that
Nicander devotes much time to describing Attalual female relatives. This no doubt
reflects the fact that Attalus III had the title @:Aouzjrap. Thus in order to please
Attalus” mother, Nicander stressed the females in his ancient lineage.

6. On The Date Of Quintus Smyrnaeus

It was argued by Koechly that Quintus Smyrnaeus belongs to the fourth
century A.D. Koechly s suggestion was, however, rejected by other scholars'’ because
of internal evidence. At Posthomerica 13,335 ff. the poet mentions Aeneas and the
founding of Rome on the river Tiber. Constantinople had been built in 330 A.D. and
was regarded as the new Rome: Cf D.L.Pagel Select Papyri, vol. Ill, page
557 Consequently, in a fragment of poetry which has been ascribed to the fourth
century A.D., Constantinople is called “the newfounded Rome” (veokxriuévig dmo
"Payuns) . Scholars therefore argued that Quintus must have written his poem earlier
than 330 A.D. I would like to point out that previous critics have failed to notice the
many similarities which exist between the works of Quintus Smyrnaeus and Oppian.
At Book 13,341 Quintus states that the Roman empire stretches from East to West:
(axpic én’ "Avrodinv t¢ xai éxduarov fovg). This passage recalls Oppian, Cyn.
1,43 where the Roman empire is also said to stretch from East to West: dvrodinfev
En’ "Qxeavov faciievwvy. Both Quintus (Book 13,335f f.) and Oppian (Cyn. 1,2
and Hal.2,675) call the Romans “the sons of Aeneas” (Aivelddes).

At Book 6,53 1ff. Quintus mentions fights in amphitheatres involving boars
and lions. Oppian refers to fights in amphitheatres at Hal. 2,351.

At Book 11, 358ff. there is a description of the military formation which was
known as the testudo. The Romans adopted this military technique during sieges. The
testudo is also mentioned by Oppian: Cf Cyn.1,213ff. At Book 3, 327 the poet
mentions the season of the year when autumn wanes (dte @fivifovorv ondpat.

at the time of Attalus Ill: Nixavipoc..yeyovas katé tov véov ‘Attalov, ifyovv 1OV
TeAEVTAIOV.

17. Cf G.W.PASCHAL, 4 Study Of Quintus Of Smyrna, Chicago, 1904, page 13ff., and F.
VIAN, Quintus De Smyrne, La Suite D'Homeére, Paris, 1963, vol.l, page XXI.
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Similarly Oppian mentions “waning autumn”, Cf. Hal, 1, 587 g6ivifovca toxov
TPOVPTVEV OTTWPN).

Oppiante Cyn. is dedicated to the emperor Caracalla'® and refers to the Roman
victory over the Parthians in the East: Cf Cyn. 1,31. [ would like to suggest that
Quintus Smyrnaeus is alluding to the Roman victory over the Parthians when he states
that the Roman empire stretches from East to West. Accordingly, it would appear that
Paschal'® was right to argue that Quintus® was a contemporary of Oppian and that he
did not live in the fourth century A.D.

7. Protogonos And The World-Egg

The Derveni papyrus has recently provided us with some information®'
concerning Orphic beliefs. In his discussion of this papyrus, Martin West quoted the
following two lines: Zevg uév, énei 06 matpog Eob mdpa 6écpatr’ dxovoas “Zeus,
when, from his father the prophecy having heard”, and eidoiov xeténivev, 6 aibépa
Exbope mpwros “the revered one he swallowed, who first sprang forth into the
aither”.

West noted that, according to the ancient commentator, the word aidoiov is
a noun meaning "sexual organ”. However, West stated that it is clear from the

18. Caracalla’s father, Severus, had himself adopted into the family of the Antonines and
stressed his divine descent from Aeneas. Severus fought the Second Parthian War (A.D.
197-199) in the East. He sacked Ctesiphon and oecupied Seleucia on theTigris.

19. Cf. Paschal, op.cit., page 21, who dated Quintus to the “close of the second and the
beginning ofthe third century A.D”.

20. At Book 12,312 Quintus states that he is a native of Smyrna. Scholars have, however,
been puzzled by the reference to “the Deliverer’'s Grove” (Eicvégpic &vi krind, Cf. Vian,
op.cit., vol.I, page X. | would like to suggest that Quintus is lluding here to the Romans. The
name of Zeus Eleutherios was joined to that of the emperors: Cf Thes.Gr.Ling., s.v.
EAevbépiog, quoting Zavi Eievbepioy Avrovivw Zwrtrpe. In other words, the emperor is
regarded as the deliverer of Smyrna, which was occupied by the Romans. Cf also Pindar, Pyth.
9, 53 where Libya is described as the “grove of Zeus” (Aids xa@nov). Note, moreover, that the
inhabitants of Samos constructed an altar to “Zeus the Liberator” on a piece of ground just
outside the city: Cf. Herodotus 3,142.

21. Cf. M.L. WEST, The Orphic Poems, Oxford, 1983, pages 85 and 114ff.
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masculine pronoun 6 and from a later fragment that it was originally intended as an
epithet of the “Firstborn king” whom Zeus must have swallowed. | would like to
suggest that better sense can be made of the papyrus fragment if we understand that
Zeus is identified here with Protogonos or Phanes. Zeus is said to have been the first
to spring into the air’2. Note the fact that a0 has been used as a synonym of d7jp.
The epithet zZpwros alludes to the fact that Zeus (= Protogonos= Phanes) was the
first-born of the world-egg. Thus at Nonnus, Dion. 9, 141 Phanes (= Protogonos) is
described as the “first-born” (zpwroydvov 6¢ Pdvnrog). Cf. also Dion. 9, 157
where Phanes is said to be “self-born” (abroydvov 6¢ @avnrog). In other words,
Zeus is imagined to have sprung first” into the air, i.e. to have been the first to be bon
from the primeval world-egg™. Note, moreover, the employment of falsa anaphora.
Zeus is said to have swallowed a sexual organ (eidoiov). The adjective aidoiov is
then used at line 21 to describe Zeus (mpwtoyovov faciiéwc aiboiot).

8. Love The Archer In An Orphic Fragment

At Theocritus’ Idyll 10, line 19f. Bucaeus states that both the god of wealth
and the god of love are blind: rvpids &' obx abtds O ITiobros, dAlad kai
oppovrioros "Epws. Gow?* commented as follows on this passage :’the allegorical
conception of Love as a blind god, familiar from the Renaissance, is highly unusual
in antiquity. It occurs in the Orphic verse Zoweaivwv mparidsooiv ¢vouuarov Gxvv
“Epwra (Orph. fr. 82 K.) and may conceivably be borrowed thence, for T. (11.80) has
also éroiuaivev tov "Epwra. 1 would like to suggest that the adjective ¢vduuarov

22. Cf my Studies In Late Greek Epic Poetry (Amsterdam, 1987), page 38.

23. For the Orphic creation myth cf . R. GRAVES, The Greek Myths, London, 1972,
reprint, vol.I, page 30. Cf. also West, op.cit., page 203ff. Cf. moreover, Orphic Hymn 6
where Protogonos (= Phanes) is said to be @oyevijg, i.e. “egg-born”.

24. For the use of falsa anaphora, Cf. my New Studies In Greek Poetry (Amsterdam, 1989),
page 20. Theocritus, Cambridge, 1965, vol.2, page 198.

25. Theocritus, Cambridge, 1965, vol.2, page 198.
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% means here “keen-sighted”. The author of the Orphic fragmen is alluding to the fact
that the god Eros was imagined to move swiftly. Moreover, his arrows never missed
their mark because he was very sharp sighted. For the description of Eros as an archer,
Cf. Apollonius Rhodius, Arg. 3, line 280f. where Eros is said to move swiftly
(xapraiipoiot mooiv) and to glance keenly around (6&éa devdiiAwv) before shooting
an arrow. Owing to his sharp sight, Eros never missed his mark woidarovov iov v,
Argon. 3.279). Eros was a veritable sharp-shooter, evidently because of his keen
eyesight: Cf. Lasserre, La figure d'Eros, p. 88-92 and 155 ff.

26. We must of course understand that &- has been used with intensifying force. Cf. my New
Studies In Greek Poetry, page 134. Cf. also, LS) s.v. ebopparoc, “keen-sighted” (EM 284.8).
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